LECCIÓN XXX
PÁGINAS 188-189, PÁRRAFO 480.

I. Griego al castellano
1. Yo ruego que todos digan la misma cosa. 2. Todas las cosas que quieren que los hombres hagan con Uds., así también hagan con ellos; porque esto es la ley y los profetas. 3. Manda, entonces, que se asegure el cuerpo por los soldados, para que posiblemente cuando vengan sus discípulos, y lo hurten, y digan al pueblo: Resucitó del muerto (de entre los muertos). 4. No hay un esclavo mayor que el que le envió. 5. Nadie tiene mayor amor que este, que uno ponga su vida por otros. 6. Otra vez él mandó a otros esclavos más que los primeros. 7. Si es justo de escuchar a Uds. antes que a Dios, juzgad. 8. Además, digo a ustedes, amen a sus enemigos, y oren por los que les persiguen para que puedan ser hijos de su Padre que está en el Cielo. 9. Jesús dijo a ellos que es lícito en el sábado hacer bien. 10. Jesús se quedó allí porque el lugar estaba cerca de la ciudad. 11. Entonces todas las naciones serán reunidas en su presencia. 12. No haga esto; porque no soy digno que entre en mi casa. 13. Después que los soldados habían venido de noche, tomaron al hombre y después que ellos lo habían llevado afuera, le mataron. 14. En la carne no están con nosotros, pero en corazón están cerca. 15. ¿Andamos según la carne? ¿No tenemos el Espíritu de Dios? 16. El entró en la casa del sumo sacerdote para estar cerca del lugar donde Jesús estaba. 17. El vino a sus propias cosas, y su propia (gente) no lo recibió. 18. Vino en el nombre de mi padre, el tomarán ese hombre. 19. ¿He hecho mi propio deseo? ¿No he hecho al contrario el tuyo (tu deseo)? 20. Si me han perseguido, también les perseguirán. Si han guardado mi palabra, guarden también la suya (su palabra). 
II. Castellano al griego (páginas 189-190)
1) oi` poih,santej e[n e;rgon kalw/j( poih,saousi kai. mei,zona) 2) o` a;rcwn tou/ ivdi,ou oi;kou kalw/j( poiei/ mei/zon tou/ lamba,nontoj polla.j po,leij) 3) ti, poiei/te tau/ta* ma. basilei/j kai. i`erei/j evste* ouv dou/loi, evste* 4) oi` o;ntej evn tw/| sko,tei pareka,lesan h`ma/j i[na evleh,swmen auvtou.j kai. ma. evkba,lwmen auvtou.j e;xw)  5) oi` evmoi, eivsin evn th/| po,lei kai. oi` soi. eivsin e;xw auvth/j( avlla’ evso,meqa pa,ntej evnw,pion tou/ Qeou/) 6) mh. ei= ivscuro,teroj tou/ pouh,santoj th.n gh/n kai. th.n qa,lassan kai. pa,nta ta. evn auvtai/j) 7) mh. fobhqh/te to.n avpoktei,nonta to. sw/ma( avlla. fobh,qhte ma/llon to.n ponh,santa pa,nta) 8) ivdo,tej tou.j ivdi,ouj u`mw/n avdelfou.j proseleu,sesqe kai. e;qnesin) 9) e;comen plei,onaj dou,louj u`mw/n( avll’ oi` h`me,teroi ouvc i`kanoi, eivsin i[na euvaggenli,swntai pa,nta ta. e;qnh) 10) oi` proskunou/ntej tw/| Kuri,w| h`me,raj kai. nukto.j e;sontai ivscuro,teroi tw/n diwko,ntwn auvtou,j) 11) plei,one,j eivsin oi` su.n h`mi/n tw/n su.n auvtoi/j) 12) o;ntej su.n u`mi/n th/| kardi,a ouv tw/| prosw,pw( parekale,samen u`ma/j i[na poih/te kalw/j pa,nta a`. evkeleu,sanmen u`ma/j) 13) oi` i`erei/j evxh/lqon evk th/j po,lewj mh,pote oi` grammatei/j i;dwsin auvtouj poiou/ntaj o] ouvk e;xesti poiei/n) 14) eva,n tij ivscuro,tefoj h`mw/n evlqh/| kaq’ h`mw/n( ouv menou/men evn th/| po,lei h`mw/n) 15) qerpeu,santoj tou/  vIhsou/ tina. tw/| sabba,tw|( oi` grammatei/j evfobh,qhsan mh. o` lao.j poih,sh| auvto.n basile,a) 16) krei/sson avpoqanei/n u`pe.r tw/n avdelfw/n hv. poih/sai a] oi` avpo,stoloi pareka,lesan h`ma/j i[na mh. poih,semen)
